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ÖZET
Bu çalışma, Râzî’nin Kitâbü’t-Tecârib adlı eserinin Türkçe 
çevirisi Hamîdiye 1013 yazmasında bulunan diş hastalıkları 
ile ilgili vaka öykülerini sunmak üzere hazırlanmıştır. Otuz bir 
bölümden oluşan Hamîdiye 1013 adlı Türkçe çeviri nüshanın 
10. bölümü “Diş hastalıkları ve ağrıları” başlığını taşımaktadır. 
Çalışma yapılırken metnin konumuzla ilgili bölümleri önce 
Türkçe abeceye ve sonra çağdaş Türkçeye çevrilmiştir. Bu 
bölümler Kitâbüt-Tecârib’in Çorum 2909 ve Veliyüddin 
Efendi 2487 çeviri nüshalarında yer alan ilgili bölümlerle 
de karşılaştırılmıştır. Kitâbü’t-Tecârib’in Hamîdiye 1013 adlı 
Türkçe çevirisinde diş hastalıkları konusunda sunulan vakalar 
diş çürüğü, gingivitis ve stomatitis gibi başlıklar altında 
toplanabilir. Diş hastalıkları ve ağrıları konusunda yazılanlar, 
Râzî’nin klinik gözleme verdiği önemi ve hasta özelinde 
koyduğu tanıya göre tedavi düzenlediğini, bunu yaparken 
de Hipokrat’ın ortaya koyduğu ve İslâm tıbbı tarafından da 
benimsenmiş bulunan döneminin tıp paradigması “humoral 
patoloji kuramı” ilkelerine göre davrandığını göstermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Razi; Diş; Hastalık; Kitabüt-Tecarib; 
Hamidiye 1013; Tıp Tarihi.

ABSTRACT
In this article, to present case reports related to teeth 
disorders in Hamidiye 1013, Turkish translation of Kitab al-
Tajarib by Rhazes was aimed. The tenth chapter of Hamidiye 
1013, which contains thirty-one chapters, is under the title 
of “teeth disorders and aches”. Sections related to our 
study firstly were transliterated and then translated into 
contemporary Turkish. These sections also were compared to 
Turkish copies, Çorum 2909 and Veli al-Din Efendi 2487. Case 
reports related to teeth disorders presented in Hamidiye 
1013 are classified under the titles such as tooth decay, 
gingivitis and stomatitis. The writings on teeth disorders 
and aches show us that Rhazes attached importance to 
clinical observations and treated patients in private and 
in accordance with principles of medical paradigm of his 
era, “humoral pathology concept”, which was asserted by 
Hippocrates and adopted by Islamic Medicine.

Keywords: Rhazes, Tooth; Disorder; Kitab al-Tajarib; 
Hamidiye 1013; History of medicine.

GİRİŞ

Ebu Bekr Muhammed ibn Zekeriyya er-Râzî (865-925) İslâm tıbbının en tanınmış hekimlerinden 
birisi olup, Batılılarca Rhazes olarak adlandırılmaktadır.1,2 Tıp, felsefe, din, matematik ve astronomi 
üzerine iki yüzden fazla kitap yazan Râzî’nin üç tıbbi eseri büyük önem taşımaktadır. Bunlardan 
ilki bir çeşit pratik tıp ve tedavi ansiklopedisi olan ve Batı literatüründe Liber Continens başlığı ile 
bilinen el-Hâvî fi’t-Tıbb’dır. El-Hâvî fi’t-Tıbb Antakya’lı Farac İbn Sâlim (Farragut) tarafından Latinceye 
tercüme edilerek 1279 yılında tamamlanmış ve Liber dictus Elhavi adıyla Kuzey İtalya’da Brescia’da 
1486 yılında basılmıştır.1,3,4 İkincisi ise el-Kitâbü’t-Tıbbi’l-Mansûrî, Latince ismiyle Liber Medicinalis 
ad Almansorem adlı eseridir. Horasan valisi el-Mansûr İbn İshâk’a adanan Kitâbü’l-Mansûrî (Liber 
Almansoris), büyük ölçüde Yunan tıbbını temel alan daha küçük bir derleme olup, çok önemli 
tıbbi konular üzerine yazılmış on makale içermektedir.2,3 Cremonalı Gerard tarafından Latinceye 
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çevrilmiş5 ve ilk kez Milano’da 1481 yılında yayınlanmıştır.3 Râzî’nin en önemli kitabı ise dünyada 
çiçek ve kızamık hastalığı hakkında yazılmış ilk eser olan Kitâbü’l-Cüderî ve’l-Hasbe’dir.5 Önce Liber de 
Pestilentia adıyla,2 Latince’ye, sonra da farklı dillere çevrilen bu eser, 1498 ile 1866 arasında kırk kez 
basılmıştır.1 Tıbbın teorik bölümünde Galen’in öğrencisi olmakla birlikte, pratik gözlemlerde ve tedavi 
yaklaşımında kusursuz bir Hipokrat izleyicisi olarak değerlendirilen Râzî, ünlü bir simyager olarak, 
sıklıkla, kendisinden öncekilerin bilmediği yeni kimyasal preparatlarla tedaviler denemiştir.4 Kimyasal 
bilgisini tıbba uygulaması nedeniyle, iyatrokimyacıların atası olarak da görülen Râzî, İslâm dünyasının 
ve Orta Çağ’ların en büyük klinik hekimi olarak anılmaktadır.3

KİTÂBÜ’T-TECÂRİB VE HAMİDİYE 1013 

Râzî’nin Türkçeye çevrilmiş az sayıdaki tıbbî eserlerinden birisi Kitâbü’t-Tecârib adlı eseridir. Eserin 
Topkapı Sarayı Kütüphanesi, III. Ahmed Koleksiyonu, No: 1975’te yer alan nüshasının tamamlanma 
tarihi 7 Safer 656 / 13 Şubat 1258 Çarşamba olup, müstensihi ‘Alî bin Eyyûb bin Yûsuf el-Konevî 
el-Mevlevî’dir.6 Yazmanın hemen başında Kitâbü’t-Tecârib yazısı bulunmakta ve altında ise “el-
Muhammed bin Zekeriyyâ er-Râzî rahmet-ullahi ‘aleyh” yazısı okunmaktadır ve kitabın fihristi 
incelendiğinde otuz bir bölüm olduğu görülmektedir.6,7 İslâm tıp literatüründe bilinen en eski vaka 
öyküsü koleksiyonu olan Kitâbü’t-Tecârib, Râzî’nin tedavi ettiği ya da tedavisine nezaret ettiği yaklaşık 
dokuz yüz vaka içermektedir.8 Álvarez-Millán8 incelemesinde Kitâbü’t-Tecârib’de yer alan klinik 
öykülerin, başlangıcından iyileşmesine kadar bir hastalıkla ilgili olmadığını, hastanın yatağı başında 
alınmış kısa notlardan ya da özel konsültasyonlardan oluştuğunu bildirmektedir. Eserin Türkçeye 
çevrilmiş nüshaları şunlardır:

1. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, No: 2909,9,10

2. İstanbul Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi Koleksiyonu, No: 2487,9,11

3. İstanbul Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hamîdiye Koleksiyonu, No: 1013.12,13

İstanbul Süleymaniye Yazma Eserler 
Kütüphanesi Hamîdiye koleksiyonunda 
1013 numara ile kayıtlı bulunan 
yazmanın girişinde, usta hekim Râzî’ye 
ait olan bazı tedavilerin öğrencileri 
tarafından toplanıp kitap haline getirildiği 
ve nadir bulunan bu kitabın ülkede 
genele yararlı olması için dönemin 
konuşulan dili Türkçeye çevrildiği 
yazılıdır (Resim 1).12,13 Şeyhülislâm 
Ebû’l-Hayr Ahmed el-Enâm’ın arzuları 
ile ortaya konan ve Sultan I. Mahmûd’a 
sunulan bu çeviri, Şeyhülislâm Dâmâd-
zâde Ebû’l-Hayr Ahmed Efendi (1665-
1741)’nin 1732-1733 tarihleri arasında 
Şeyhülislâmlık görevinde bulunması göz 
önünde bulundurularak, bu döneme 
tarihlendirilmiştir.12,13 Çorum 2909 
nüshası üzerinde çalışmalar yapmış 
olan Uzluk,14,15 bu çevirinin Ali Münşî 
tarafından yapıldığını saptamıştır. Çorum 
2909 ve Veliyüddin Efendi 2487 nüshaları 
ile karşılaştırılması sonrasında Hamîdiye 
1013 yazmasının Kitâbü’t-Tecârib’in 
Türkçe çevirisi olduğu ve çeviren kişinin 
de Bursalı Ali Münşî (ö. 1733) olduğu 
sonucuna varılmıştır.7

Resim 1. Hamîdiye 1013 yazmasının başlangıç varakları [İstanbul 
Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hamîdiye Koleksiyonu, No: 
1013, varak no: 1b-2a].13
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Hamîdiye 1013 yazmasında, konu 
başlıklarının altında yer alan metinlerde 
genel olarak bir hastalığın anlatılmadığı, 
buna karşın adı geçen hastalıklarla 
ilişkili çeşitli vakaların ortaya konduğu; 
bu vakalarda hastanın cinsiyeti, yaşı ve 
şikâyeti bildirildikten sonra, üstadın diğer 
bir deyişle Râzî’nin, her bir hasta için 
sunduğu tedavi önerilerinin verilerek vaka 
öyküsünün sonlandırıldığı görülmektedir.12 
Kitâbü’t-Tecârib’te olduğu gibi, 31 
bölümden oluşan bu Türkçe çeviri nüshanın 
10. bölümü de “Diş hastalıkları ve ağrıları” 
başlığını taşımaktadır (Resim 2). Çalışma 
yapılırken Türkçe metin (Doç. Dr. Ahmet 
Acıduman tarafından) önce günümüz 
abecesine dönüştürülmüş (Ek-1) ve sonra 
günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Hamîdiye 
1013 nüshasında yer alan yazımızla ilgili 

bölümler Çorum 290910 ve Veliyüddin Efendi 248711 nüshalarındaki bölümlerle de karşılaştırılmıştır. 
Metinde geçen bazı terimlerin açıklamaları son notlarda verilmiştir. Makalenin izleyen bölümünde 
ilgili kısmın günümüz Türkçesine çevirisi sunulacaktır.

Diş Hastalıkları ve Ağrıları 

1. Bir delikanlıya diş ağrısı gelip, idrar şişesi kırmızı idi. Üstat ona: “hacamat yap, çehâr-reg1 [vv. 
Labiales] adı verilen damardan kan al”[diye] emredip, tarhun çiğnemeyi, sirke ile gargara 
yapmayı ve sabahları nar suyu kullanmayı emretti.

2. Bir kimseye diş ağrısı gelmişti. Üstat: “kan al” [diye] emretti. Kan alındığında ağrı şiddetlendi. 
Sonuç olarak üstat, Akrabâdîn’de yazılan tiryâk2 ile ovmayı ve iyâric3 hapı kullanmayı emredip, 
gıdasını nohut suyu ve erimiş yağ tembih etti.

3. Bir kimsenin dişlerinin birinde ukle [zedelenme] vardı. Üstat “çıkart” [diye] emretti, ta ki diğer 
dişleri bozmasın. Sonra o dişin yerine zâc-ı medkûk4 koymayı tembih etti ve buyurdular ki diş 
konusunda zâc-ı medkûk dağlama yerine geçer.

4. Bir kadın diş ağrısından yakınıp dedi ki: “ağzıma soğuk aldığımda çok acı verir.” Üstat 
Akrabâdîn’de yazılacak feletefîkûn adı verilen sıcak ilaçla dişlerini ovmayı ve iyâric hapı 
kullanmayı emredip, gıdasının nohut suyu, bal ve isfîdbâclar5 benzeri olmasını tembih etti.

5. Bir kimsenin lisesinden yani diş etlerinden kan akardı. Üstat ince uzun yardırıp, sonra gül, 
tabâşîr6, sumak ve ılgın yemişini eşit olarak alıp, az miktar kâfur7 katıp, dövdükten sonra 
diş etlerine yapıştırılarak, gündüzleri uzun süre tutmayı emretti. Gıdasını ekşi şeyler olarak 
belirledi.

6. Bir kadının dişlerinde ağrı olup kendi boş inancıyla çehâr-reg’den kan aldırıp, ağzına sıcak 
ilaçlar bıraktığından ağrı artarak, küçük çıbanlar ortaya çıkmış. Üstat buyurdular ki: “çehâr-
reg’den kal aldırmakta hata etmişsin. Koldan kan aldır ve geceleri erik suyunu şeker ile kullan. 
Sabahları arpa suyu, sumak suyu ve gül suyu içip, bunlarla gargara yap ve soğuk ağız ilacı 
kullan, yiyeceklerin sumak ile pişmiş yiyecekler olsun.”

7. Bir kimsenin dişlerinde ağrı ve ağzında küçük çıban ve başında iltihap olup, idrar şişesi sarı 
idi. Üstat ona “kan aldır” [diye] emretti.

8. Bir kadın dedi ki: “et kısmından her ne ki mazg eylesem yani çiğnesem dişlerime ağrı gelir.” 
Üstat ona, başında olan artmış rutubeti temizlesin diye iyâric hapı kullanmayı ve sikencübîn8 
ile gargara yapmayı emretti.

Resim 2. Hamîdiye 1013 yazmasında “diş hastalıkları ve 
ağrıları”nın başladığı varaklar [İstanbul Süleymaniye Yazma 
Eserler Kütüphanesi, Hamîdiye Koleksiyonu, No: 1013, varak no: 
32b-33a].13 
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9. Bir kimsede diş ağrısı olup soğuktan eziyet çekermiş. Üstat ona “yağı ısıtıp bir saat kadar 
ağzında tut ve tuzu kızdırıp dışarıdan üzerine koy” diye emretti.

10. Bir kimsede diş ağrısı olup, soğuk su kullanmakla rahatlardı. Âkirkarhâ9 da uygun gelmiş. 
Yüzünde ve diş etlerinde olan şiş sıcak değildi. Üstat o taraftan kan almayı ve iyâric hapı ile 
temizlemeyi emredip, şiş artmasın diye hamama girmeyi yasakladı. Yine, gıdanın azaltılmasını 
tembih etti. Üstada sordum ki: “kan alma ile iyâric kullanmayı bir araya getirmenizin sebebi 
nedir?” Buyurdular ki: “çünkü sıcaklık ve nemlilikte üstünlük yoktur, hastalık artmış tek 
maddedendir.” Hem kîfâl10den [v. Cephalica] kan alarak, hem de iyâric ile başı temizlemeye 
gerek gördü.

11. Bir kadının dişlerinin tamamında ağrı olup, bir şey çiğnemeye gücü yoktu ve o zaman hayzı 
da hapsolmuş idi. Üstat ona: “dört günde bir kere kîfâlden kan al” [diye] emretti.”13 

Yazmanın on birinci bölümü “Boğaz, dil, dudak, ağız ve bademciklerin hastalıkları” ile ilgili olmakla 
birlikte, bu bölümde de içinde diş ağrısının da bulunduğu iki vaka bulunmaktadır:

1. “Bir kimsenin üst dudağında şiş ve dişinde ağrı olup, soğuk su ile ağrısına azalma gelirdi. 
Üstat kan aldırmayı tembih etti ve kurs-ı benefşe kullanmayı ve sirke ile gargara ve diş ağrısını 
yatıştırmak için tarhun çiğnemeyi emretti.

2. Bir kimse tükürdükçe kan gelip, dişlerinde ağrı vardı. Soğuk sudan dişlerinin ağrısı rahatlardı. 
Üstat, ekhal11 [v. Mediana] damarından “kan al”[diye] ve ekşi şeyler kullanmayı emretti.”13

DEĞERLENDİRME

Râzî’nin “diş hastalıkları ve çürükleri” hakkında yazdıklarını değerlendirmeden önce çağdaş bazı 
bilgilerin sunulması uygun olacaktır. İnsanlar arasında soğuk algınlığından sonra en yaygın hastalık 
olarak görülen diş çürümesinde hastalar, iyice ilerleyene kadar durumun farkında olmazlar. Diş 
çürüğünün en erken görülen semptomu sıcak ve soğuk hassasiyeti ve şeker içeren yiyecekler yedikten 
sonra ortaya çıkan rahatsızlıktır. Çürük yeterince ilerlediğinde, ön dişler arasında kararmış bir saha 
ya da kavitasyon görülebilir.16 Belirli bir dişte lokalize olan, tatlı ya da soğuğun neden olduğu bir ağrı, 
genellikle çürüğün henüz dişin pulpasına (sinirine) ulaşmadığının göstergesiyken; sıcağa bağlı olarak 
şiddetlenen lokalize bir ağrı ise çok büyük çoğunlukla, çürüğün dişin pulpasına ulaştığının göstergesi 
olduğu çağdaş bir tıp kitabında yer alan bilgilerdendir. Bu durumlarda, diş tedavisi başlayana 
kadar analjezik ve antibiyotik uygulamasına başlamanın uygun olduğu da verilen bilgiler arasında 
bulunmaktadır.16 

Kitâbü’t-Tecârib’in Hamîdiye 1013 çevirisinde diş hastalıkları konusunda sunulan vakalar diş çürüğü, 
gingivitis ve stomatitis gibi başlıklar altında sınıflanabilir. Bir vakada bildirilen “dişte zedelenme” bir 
diş çürüğü olarak ele alınabileceği gibi, yine diş ağrısı olan ve soğukla ağrısı artan vakalar da pulpaya 
ulaşmamış diş çürüğünün göstergesi olarak değerlendirilebilir. Bazı durumlarda da diş ağrısı olan 
kişilerin soğuk uygulamadan rahatladığı bilgisi bulunmaktadır ki, bu durum da oldukça ilerlemiş diş 
çürüğü vakalarını akla getirebilir.

Râzî’nin diş hastalıklarında kullandığı ya da önerdiği tedavi yöntemlerinin, Hipokrat’ın ortaya 
koyduğu ve İslâm tıbbı tarafından da benimsenmiş olan döneminin tıp paradigması olan “humoral 
patoloji kuramı” ile uyum içerisinde olduğu görülmektedir. Râzî’nin sıklıkla kullandığı tedavi yöntemi 
“boşaltıcı tedavi” olup, bu amaçla damardan kan alınmakta, bunun için v. Cephalica ve v. Mediana 
kullanılmaktadır. Bu amaçla kullanılan bir üçüncü damar ise, büyük olasılıkla dişlere yakınlığından 
dolayı, vv. Labiales’lerdir. Öte yandan, bu amaçla kullanılan bir başka yöntem ise iyâric hapı ile 
boşaltmanın gerçekleştirilmesidir. Bir vakada ise her iki yöntemin birlikte kullanıldığı görülmektedir. 
Metinde geçen “sıcak” ya da “soğuk ilaç” tanımlarının, yine dönemin tıp paradigmasında yer alan 
kavramlar arasında bulunduğu da göze çarpan bulgulardandır. 

Râzî’nin metninde adı geçen ve diş hastalıklarının tedavisinde kullandığı bazı bitkisel kökenli ilaçların 
seçimini destekleyen bilgiler, humoral paradigmanın önemli temsilcilerinden birisi olan İbn Sînâ’nın 
(980-1037) el-Kânûn fî’t-Tıbb adlı eserinin ikinci kitabında bulunmaktadır:
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“Tarhun: …Onda uyuşturucu etkisi vardır… Eğer ağızda çiğnenirse ve emilirse, ağızdaki yaralara iyi 
gelir… Boğaz ağrısına iyi gelir...”17

“Hall (Sirke): ...Şişlerin oluşmasını engeller... Sirkeyle, özellikle şaplı sirkeyle, yapılan gargara sallanan 
dişleri pekiştirir ve diş eti kanamalarını giderir…”17

“‘Âkırkarha: …Onun pişmişi, diş ağrılarına, özellikle soğuktan oluşan diş ağrılarına iyi gelir. Onun kökü, 
sallanan dişleri pekiştirir. Eğer sirke ile pişirilirse ve hazırlanan solüsyonla ağız gargara yapılırsa, iyi 
gelir…”17

“Sumak: …Eğer sumakın zamkı çürük dişler üzerine konursa, onların ağrısını teskin eder…”17 

“Tarfa (Ilgın; Tamarix gallica): …Pişmiş yaprakları şarapla gargara yapılırsa, diş ağrısını giderir. Diş 
çürüklerine de etkilidir. Onun meyvesi, yendiğinde, özellikle diş çürüklerini engeller…”17

Diş çekiminden sonra kanamayı durdurmak için dağlama yapmak yerine, adı geçen yere konan zâc 
için ise dişlerle ilgili olarak Kânûn’da şunlar yazmaktadır:  “…Hepsi yakıcıdır; kuruluk ve burukluk 
verir… Bütün zâc türleri, apselere ve diş eti yaralarına iyi gelir…”17

Sonuç olarak Râzî’nin diş hastalıkları ve ağrıları konusunda yazdıkları, onun klinik gözleme verdiği 
önemi ve hasta özelinde koyduğu tanıya göre tedavi düzenlediğini, bunu yaparken de döneminin tıp 
paradigması olan “humoral patoloji kuramı”nın ilkelerine göre davrandığını göstermektedir. 
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Ek-1
4el-‘āşiru 5fī emrāżi’l-esnān ve evcā‘ihā · bir şāba diş 6aġrısı iṣābet idüb ḳārūresi aḥmer idi 7üstād 
aña ḥacāmet eyle ve cehār reg ta‘bīr olınan 8ṭamardan faṣd eyle emr idüb ṭarḥūn çiynemek 9ve 
sirke ile mażmaża eylemek ve ṣabāḥlarda nār ṣuyı 10isti‘māl eylemek emr eyledi · bir kimseye diş 
aġrısı 11iṣābet itmiş idi üstād faṣd eyle emr itdi 12faṣd olunduḳda veca‘ müştedd oldı pes üstād 
13aḳrabādīnde taḥrīr olınan tiryāḳ ile oġmaḳ ve ḥabb-ı 14iyāric isti‘māli emr idüb ġıdāsını12 noḥud 
āb ve dühn-ı ḥall 15tenbīh eyledi · bir kimseniñ dişleriniñ birinde 16ukle var idi üstād çıḳarmaḳ 
eyle emr eyledi ta ki 17ġayrī13 dişleri ifsād eylemeye14 ba‘dehu ol dişiñ 18yirine zāc-ı medḳūḳ vaż‘ 
itmek tenbīh eyledi · ve 19buyurdılar ki diş ḥuṣūṣunda zāc key maḳāmına ḳā’im15 [32b] 1ḳā’im 
olur · bir ḫātūn diş aġrısından şikāyet 2idüb didi ki aġzıma ṣoġuḳ ṣu aldıḳda ziyāde müte’ellim 
3ider üstād aḳrabādīnde16 taḥrīr olunacaḳ devā-i 4ḥārr ki feletefīḳūn ta‘bīr olunmuşdur anıñla 
dişlerin 5oġmaḳ ve ḥabb-ı iyāric isti‘māli emr idüb ġıdāsı noḥud āb 6ve ‘asel ve isfīdbācāt emsā̠li 
olmaḳ tenbīh eyledi 7· bir kimseniñ lise̠sinden17 ya‘nī diş etlerinden18 ḳan 8aḳardı üstād şuruṭ 
itdirüb ba‘dehu gül ve ṭabāşīr 9ve summāḳ ve ılġın yemişini ale’s-seviye aḫẕ idüb 10ve ḳadar-ı ḳalīl 
kāfūr ilḥāḳ idüb ba‘de’d-daḳḳ lise̠ye 11lıṣḳ olınub gündüzlerde müddet-i ṭavīle mesk 12itmek emr 
eyledi ġıdāsın ḫāmıżāt ta‘yīn eyledi 13· bir ḫātūnda veca‘-i esnān olub kendü zu‘mında çehār-
regden faṣd itdirüb aġzına edviye-i ḥārre 15ilḳā eylediginden veca‘ ziyāde olub besr̠eler 16ẓuhūr 
itmiş üstād buyurdılar ki çehār-regden faṣdda 17ḫaṭā itmişsin ḳoldan faṣd it ve gicelerde 18mā’-i 
iccāṣı sukker ile isti‘māl it ṣabāḥlarda arpa 19ṣuyı ve summāḳ nuḳū‘ı ve gül ṣuyı içüb ve bunlar ile 
[33a] 1mażmaża it ve devāü’l-femü’l-bārid isti‘māl it me’kūlātıñ 2summāḳiye olsun ● bir kimseniñ 
dişlerinde aġrı 3ve aġzında besr̠e ve başında iltihāb olub ḳārūresi 4aṣfer idi üstād aña faṣd eyle 
emr eyledi 5● bir ḫātūn didi ki et ḳısmından her ne ki mażġ eylesem 6ya‘nī çiynesem dişlerime 
veca‘ gelür üstād aña ḥabb-ı 7iyāric isti‘māli ve sikencübīn ile ġarġara itmegi emr eyledi 8ta ki 
başında olan ruṭūbāt-ı zā’ideyi tenḳıye eyleye 9● bir kimsede diş aġrısı olub ṣoġuḳdan müte’eẕẕī 
10olur imiş üstād aña dühni ısıdub bir sā‘at 11ḳadar aġzıñda ṭut ve ṭuzı ḳızdırub ḥāricden 12üzerine 
vaż‘ it deyu emr eyledi ● bir kimsede 13diş aġrısı olub mā’-i bārid isti‘mālinden 14istirāḥat iderdi19 
‘āḳırḳarḥā daḫı münāsib gelmiş 15yüzünde ve lise̠de olan şiş ḥārr degil idi 16üstād ol cānibden 
faṣd ve ḥabb-ı iyāric ile tenḳıye 17emr idüb20 ḥammāma girmekden men‘ eyledi ta ki şiş 18ziyāde 
olmaya keẕalik taḳlīl-i ġıdā tenbīh eyledi üstāda 19su’āl eyledim ki faṣd ile iyāric isti‘mālini cem‘ 
eyledü [33b] 1eyledügüñüzüñ sebebi nedir buyurdılar ki çūn-ki ḥarāret ve 2burūdetde ġalebe 
yoḳdur ‘illet mücerred mādde-i zā’idedendir 3hem faṣd-ı kīfāl ile hem iyāric ile re’si tenḳıye-i 
iḳtiżā 4eyledi ● bir ḫātūnuñ dişleriniñ cümlesinde aġrı 5olub bir şey’ çiynemege ḳādir degil idi 
ve ḥayżı 6daḫı ol vaḳtde muhtebes idi üstād aña dört 7günde bir kerre kīfālden faṣd eyle emr 
eyledi [34a] el-ḥādī ‘aşera 8fī emrāżi’l-ḥalḳi ve’l-lisāni ve’ş-şefeti ve’l-femi ve’l-levzeteyni ….bir 
kimseniñ 7üst dudaġında şiş ve dişinde veca‘ olub 8ṣoġuḳ ṣu ile veca‘ına sükūnet gelür idi üstād 
9faṣd tenbīh idüb ve ḳurṣ-ı benefşe isti‘māli ve sirke 10ile ġarġara ve diş aġrısını teskīn içün ṭarḥūn 
11çiynemek emr eyledi [36a] ….bir kimse tükürdükce21 ḳan gelüb dişlerinde 12veca‘ var idi ṣoġuḳ 
ṣudan dişleriniñ 13aġrısı sākin olur idi üstād ekhal ṭamarından 14faṣd ile ve ekşiler isti‘māl itmekle 
emr eyledi [37b]

(Dipnotlar)

1     Cehâr-reg cimin ve hanın fethâ ve râ’-i ûlânın sükûnı ve râ’-i sâniyyenin fethâ ile ism-i Fârisîdir. Dört tamar 
ma‘nâsınadır. Ammâ ıstılâh-ı etibbâda tudak üzerinde vâki‘ dört tamardan ‘ibâretdir. Ol tamarın ikisi bir dudakda ve ikisi 
dahı bir dudakdadır.13

2     Tiryâk: 1. zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karşı kullanılan macun; 2. panzehir; 3. Afyon.18

3     İyâric: a laxative medicinal compound.19

4     Zâc: demir sülfat18; medkûk:döğülmüş, inceltilmiş, toz haline getirilmiş.18

5     İsfidbâc: et, soğan,tereyağı, peynir veya ekmek ve süt ile yapılan bir yemek.20

6     Tabâşîr: The siliceous concretion found in the nodes of the bamboo.19

7     Kâfûr: Uzak Doğu’da yetişir bir çeşit taflandan elde edilen ve hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla 
parçalanan, ıtırı kuvvetli bir madde.18

8     Sikencübîn: bal ile sirkenin karıştırılmasından meydana gelen bir şerbet.18

9     ‘Âkırkarhâ: The plant pellitory of Spain; anthemis pyrethrum.19

10   Kîfâl: The cephalic vein in the arm.19

11   Ekhal: The median vein.19

12   Veliyüddin Efendi 2487: ġıdāsı
13   Çorum 2909, Veliyüddin Efendi 2487: ġayr
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14   Veliyüddin Efendi 2487: itmeye
15   Çorum 2909: bu kelime yoktur.
16   Çorum 2909: aḳrabādīninde
17   Çorum 2909: lise̠sinde
18   Çorum 2909: etlerinde
19   Veliyüddin Efendi 2487: ider idi
20   Çorum 2909: eyledi ve
21   Çorum 2909: tükürdükde


